







[image: ]

Traducció d’Anna Brichs



Pròleg i anotacions de Juan Vico



Gravats de William Hart, Emanuel Leutze, Felix Darley i Daniel Huntington

EDITORIAL BASE




COL·LECCIÓ BASE CLÀSSICS JUVENILS


PRIMERA EDICIÓ: MARÇ DEL 2014


© DE LA TRADUCCIÓ: ANNA BRICHS TRALLERO


© DEL PRÒLEG I LES ANOTACIONS: JUAN VICO


© DE LES CARACTERÍSTIQUES D’AQUESTA EDICIÓ:


EDITORIAL BASE


CARRER BREDA, 7-9 · 08029 BARCELONA


WWW.EDITORIALBASE.COM


PRODUCCIÓ EDITORIAL: 


FLOR EDICIONS, SL


DIRECCIÓ:


SANTI SOBREQUÉS I SORIANO


COORDINACIÓ:


DAVID ALIAGA MUÑOZ


VICKY NEBOT JOSÉ


 ISBN:  978-84-171-8356-1

Qualsevol forma de reproducció, distribució, comunicació pública o transformació d’aquesta obra només pot ser efectuada amb l’autorització dels titulars, amb excepció prevista per la llei. Dirigiu-vos a CEDRO (Centro Español de Derechos Reprográficos) si necessiteu fotocopiar o escanejar algun fragment d’aquesta obra (www.conlicencia.com; 91 702 19 70 / 93 272 04 47)




INTRODUCCIÓ

LA LLEGENDA DE 
WASHINGTON IRVING


 



L’autor nord-americà Washington Irving (1783-1859) pertany a aquella tradició de grans escriptors les biografies dels quals són gairebé tan interessants com les seves obres. L’èxit en els negocis de la seva família, malgrat el seu origen humil (eren emigrants d’origen britànic), va permetre que Irving, el menor d’onze germans, desenvolupés una intensa carrera com a advocat, comerciant, periodista, escriptor i diplomàtic. Lector voraç des de la infància, estudiant més aviat mediocre, i amb una forta inclinació pels atractius de la vida social, la seva història personal quedaria marcada per la mort l’any 1809 de Matilda Hoffman, la noia de disset anys amb la qual estava promès. Irving romandria solter tota la seva vida. En la dècada dels vint, per cert, mantindria una relació sentimental amb una altra escriptora famosa, l’anglesa Mary Shelley, autora de Frankenstein, ja en aquells dies vídua del poeta Percy B. Shelley.


Dels seus nombrosos viatges per Europa destaquen els que el van portar a Espanya, i que suposarien l’inici de la seva carrera diplomàtica. El primer va ser el 1826, convidat per l’ambaixador del seu país per traduir una obra sobre Cristòfor Colom. El 1842, i durant quatre anys, ell mateix exerciria d’ambaixador dels EUA a Madrid. Irving va acabar convertint-se en un brillant hispanista, potser el primer de la llarga llista d’experts anglosaxons que durant els dos últims segles han estudiat la cultura hispànica en totes les seves manifestacions. El llibre més reeixit dels que va escriure en aquest període és, sens dubte, Contes de l’Alhambra, una recopilació de llegendes entorn de la il·lustre construcció granadina que ell va adaptar emfatitzant l’exotisme i apropant-les a una estètica romàntica molt del gust del públic de llengua anglesa de la seva època.


La narració que ens ocupa, «La llegenda de Sleepy Hollow», va aparèixer originalment en un volum de 1820 titulat The Sketch Book of Geoffrey Crayon, en companyia d’un altre dels relats més coneguts de l’autor, «Rip Van Winkle», tots dos inspirats en contes populars alemanys. Des de finals del segle XVIII i durant bona part del XIX, va ser molt comú que els escriptors utilitzessin llegendes i narracions d’origen popular com a punt de partida per construir les seves històries. No tots, però, van aconseguir que aquestes versions tinguessin l’encant necessari perquè seguim llegint-les amb interès avui dia. Sí que és el cas d’Irving, per descomptat. La seva escriptura àgil, el seu talent per captar els detalls i les seves enginyoses pinzellades humorístiques li han permès superar amb nota el pas del temps. La història del genet sense cap, que oferim aquí en una nova traducció, ha perdurat també en l’imaginari col·lectiu per la seva força icònica, i ha propiciat unes quantes adaptacions audiovisuals, la més coneguda, molt lliure, a càrrec del gairebé sempre interessant Tim Burton (1999).


Washington Irving, considerat el mentor d’autors posteriors tan fonamentals com Nathaniel Hawthorne o Edgar Allan Poe, va ser el primer escriptor professional del seu país a aconseguir una gran celebritat. Va morir el 1859, a la seva ciutat natal, Tarrytown (Nova York), i fou enterrat en el cementiri local, que des d’aleshores, en honor al més il·lustre dels seus hostes, va rebre oficialment el nom de Cementiri de Sleepy Hollow.


 


Juan VICO


Barcelona, març del 2014





LA LLEGENDA DE SLEEPY HOLLOW

WASHINGTON IRVING
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(Trobat entre els papers 


del difunt Diedrich Knickerbocker)1


 


 



Era una terra amable d’aire somnolent,


de somnis que bateguen davant l’ull mig clos


i de castells alegres a cavall dels núvols,


que eternament envolten, rogencs, el cel d’estiu.


 


JAMES THOMSON, Castell d’indolència




 


 


 


Al cor d’una d’aquelles cales espaioses que marquen la riba oriental del Hudson,2 en aquella àmplia expansió del riu que els antics navegadors holandesos van denominar Tappan Zee, i on sempre alentien el rumb amb prudència i imploraven la protecció de sant Nicolau3 per travessar-lo, hi ha una petita vila de mercat, o port rural, que hi ha qui anomena Greensburgh però que es coneix de manera més general i adient com a Tarry Town. Aquest nom, diuen, l’hi van posar en una altra època les bones mestresses de la regió del costat, per la propensió incorregible dels seus marits a entretenir-se a la taverna del poble en dies de mercat.4 En qualsevol cas, no puc afirmar que sigui cert: només m’hi refereixo en benefici de la precisió i de l’autenticitat. No gaire lluny d’aquest poble, potser a unes dues milles, hi ha una petita vall, o més aviat una clapa de terreny enmig de turons alts, que és un dels llocs més tranquils de tot el món. Una petita riera la travessa lliscant, fent just el murmuri necessari per inspirar al repòs, i el xiulet esporàdic d’una guatlla, o els cops d’un pigot, són gairebé l’únic so que mai altera la tranquil·litat uniforme. 
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Recordo que, quan era un jovenet, la primera proesa que vaig aconseguir caçant esquirols va ser en un petit bosc de nogueres altíssimes que fa ombra a una banda de la vall.



Recordo que, quan era un jovenet, la primera proesa que vaig aconseguir caçant esquirols va ser en un petit bosc de nogueres altíssimes que fa ombra a una banda de la vall. Hi havia anat a parar tot passejant al migdia, quan la natura es troba en un estat especialment tranquil, i em va sobresaltar el rugit de la meva pròpia arma quan va trencar la quietud dominical que regnava, i es va prolongar i va ressonar amb uns ecos irats. Si mai desitgés un lloc de repòs on escapolir-me del món i de les seves distraccions, i passar somiant plàcidament la resta d’una vida difícil, no en conec cap de més prometedor que aquesta petita vall.


Pel repòs apàtic de l’indret i pel caràcter singular dels seus habitants, descendents dels primers colons holandesos, aquesta vall remota es coneix des de fa temps amb el nom de Sleepy Hollow,5 i als joves rústics que hi viuen els anomenen els Nois de Sleepy Hollow per tota la regió veïna. Hi ha una influència somnífera, fantasiosa, que és com si flotés damunt del territori i n’impregnés l’ambient. N’hi ha que diuen que un metge alemany va embruixar l’indret en els primers temps de la colònia; d’altres que un vell cap indi, el profeta o bruixot de la tribu, hi celebrava les seves assemblees abans que el capità Hendrick Hudson6 descobrís la regió. És ben cert que l’indret continua encara sota el domini d’algun poder embruixador, que té les ments dels bons ciutadans sota un encanteri i fa que caminin en un embadaliment constant. Són propensos a tota mena de creences meravelloses, pateixen estats de trànsit i visions, i sovint veuen coses estranyes i senten música i veus a l’aire. Per tot el veïnat abunden les llegendes locals, els llocs encantats i les supersticions crepusculars. Hi ha estrelles fugaces i els meteors brillen per la vall més sovint que en qualsevol altra part del país, i el Malson,7 amb els seus nou cadells del mal, sembla trobar-hi l’escenari preferit per fer gresca. 


Però l’esperit dominant que apareix en aquesta regió encantada, i que sembla el comandant en cap de tots els poders de l’aire, és l’aparició d’una figura sense cap dalt del cavall. Hi ha qui diu que és el fantasma d’un mercenari de cavalleria, a qui una bala de canó se li va endur el cap en alguna batalla anònima durant la guerra revolucionària, i que els vilatans veuen de tant en tant, corrent en la penombra de la nit, com si volés sobre les ales del vent. Les seves aparicions no es limiten a la vall, sinó que de vegades s’estenen als camins del costat, i especialment cap a la vora d’una església que no queda gaire lluny. De fet, alguns dels historiadors de més autoritat d’aquelles terres, que han recollit i ordenat amb cura els fets dispersos sobre aquest espectre, al·leguen que, havent estat enterrat al cementiri de l’església, el fantasma del soldat cavalca en direcció a l’escenari de la batalla en una recerca nocturna del seu cap, i que quan de vegades passa tan ràpid per la vall, com una ràfega en plena nit, és perquè fa tard i té pressa per tornar al cementiri abans de l’alba. 


Aquests són els trets generals d’aquesta superstició llegendària que ha proporcionat material per a més d’una història extravagant en aquell indret d’ombres; i a l’espectre se’l coneix, a totes les reunions al costat del foc de la regió, com El Genet Sense Cap de Sleepy Hollow. 


És un fet extraordinari que la propensió visionària que he esmentat no es limiti només als habitants natius de la vall, sinó que sigui inconscientment absorbida per tothom que hi resideix durant un temps. Per molt desperts que estiguessin abans d’entrar en aquella regió somnolenta, segur que, poc després, inhalen la influència embruixada de l’aire i comencen a tornar-se imaginatius, a tenir somnis i a veure aparicions. 
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